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Papo’pi passati bhadrarn — yava paparn na paccati,
Yada ca paccati paparh — atha papo papani passati.
Tk R F, BH AN K,
TR G, TBE T LE.
It may be well with the evil-doer as long as the evil ripens not.

But when it does ripen, then the evil-doer sees (the painful results of) his evil deeds.

Bhadro’pi passati paparh — yava bhadrar na paccati,
Yada ca paccati bhadrarn — atha bhadro bhadrani passati.
E A RARFH, EALHE
E R IR, EAKE £
It may be ill with the doer of good as long as the good ripens not.
But when it does ripen, then the doer of good sees (the pleasant results of) his good deeds.

Ma’ppamaiifietha papassa — na man-tarh agamissati, Uda-bindu-nipatena —
uda-kumbho’pi pirati, Pirati balo papassa — thoka-thokam’pi acinarh.
X TOE! F TRRBR), MeF K%,
T KK, BRELE, VFIVHFR
Think not lightly of evil, saying, "It will not come to me.” Drop by drop is the water pot filled.
Likewise, the fool, gathering it little by little, fills himself with evil.

Ma’ppamaifietha pufifiassa — na man-tarm agamissati, Uda-bindu-nipatena —
uda-kumbho’pi  purati, Purati dhiro pufifiassa — thoka-thokam’pi acinarh.
2T 0E! B TRRBR], M E K%,
* T KA, BAERZEE, VY FR
Think not lightly of good, saying, "It will not come to me." Drop by drop is the water pot filled.
Likewise, the wise man, gathering it little by little, fills himself with good.
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